
 
Na sera serena 

1. 
Na sera serena der bela de ma, de fora la löna presc colma co da. 
/: dulje. Dulje, diri diri di-e :/ 
Tralalàllalala etc. 
2. 
La ora co batsën la öna de net, le iagher tralascia atira so let. 
/: dulje. Dulje, diri diri di-e :/ 
Tralalàllalala etc. 
3. 
Les ciaspes, le rucsoch, le slop söl – spiné, atira él sté el con döt arjigné. 
/: dulje. Dulje, diri diri di-e :/ 
Tralalàllalala etc. 
4.  
Con iames lesieres val centra le bosch, do n'ora o döes èl ël son le post. 
5. 
Enpröma se fejel en füsot en lën, s'empëia la pipa y palsa dër ben. 
6. 
Do n pëz le calandre mët man de cianté, encünda al iagher ch'al vën prësc 
la dé. 
7. Y sën el le ial spo co ćianta sön lën, o iagher, atira arjingnete sën! 
 
 
 
Die Übersetzung lautet: 
 
1. 
Ein klarer Abend, so schön im Mai, draußen der Mond ist fast voll und 
schön anzusehen. Refrain… 
2. 
Es schlägt jetzt 11 Uhr abends, der Jäger verlässt gleich sein Bett. 
Refrain… 
3. 
Die Schneeschuhe, den Rucksack, das Gewehr auf dem Rücken, ganz 
schnell war er bereit. Refrain… 
4. Mit leichtem Schritt geht er in den Wald, nach ein, zwei Stunden ist er an 
seinem Ort. Refrain… 
5. 
Zuerst macht er sich ein Feuer unter dem Baum, zündet seine Pfeife an und 
rastet. Refrain… 
6. 
Nach einer Weile fängt die Drossel an zu singen, kündigt dem Jäger den 
neuen Tag an. Refrain… 



7. 
Und jetzt singt der Birkhahn auf dem Baum, o Jäger bereite dich jetzt vor. 
Refrain.. 
 
 
8.  
Al alza les ares, destira le col, detant spo le iagher damprò jì i pol. 
Refrain… 
 
(Der Birkhahn hebt die Flügel hoch, reckt den Hals, inzwischen nähert sich 
ihm der Jäger) 
 
9. 
Sen tirel en sciure y lascia l cianté, sön costa le iagher spo l'al asmaté. 
Refrain 
 
(Jetzt pfeift er und hört zu singen auf, auf die Seite streckt ihn der Jäger 
nieder.) 
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